
 PER SCARICARE LA DOCUMENTAZIONE SU QUESTO ARTICOLO, COME DICHIARAZIONI DI CONFORMITA’ E DICHIARAZIONI LATEX FREE, 
CONSULTARE LA NOSTRA PAGINA WEB:  http://www.sunshoes.it/download

QUESTO ARTICOLO NON È STERILIZZABILE IN AUTOCLAVE LAVARE A MAX. 50° C.

LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI INZIARE AD USARE IL DPI
Conservare questa nota per tutta la durata del Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), osservandone scrupolosamente il contenuto. Qualora, dopo la lettura, dovessero sor-
gere dubbi sul grado di protezione offerto dalle calzature, sulle loro modalità d’impiego e di manutenzione, vogliate contattare prima dell’utilizzo il responsabile della sicurezza. 
In caso di ulteriori necessità e per qualsiasi altro tipo di informazione si consiglia di contattare il fabbricante. 
Il presente Dispositivo di Protezione Individuale è stato progettato e realizzato per proteggere nei confronti di uno o più rischi che potrebbero mettere in pericolo la salute e la 
sicurezza; è personale e non deve esserne alterata la destinazione d’uso.

DPI sottoposto ad esame UE del tipo (Modulo B) dall’Organismo Notificato A.N.C.I. Servizi srl a Socio Unico
CIMAC Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV - N.° 0465

MODELLO:  AWP SAFETY PLUS
CATEGORIA: II  -   CLASSIFICAZIONE: II

SIGNIFICATO DELLA MARCATURA  : è garanzia di libera circolazione nel commercio dei prodotti e delle merci nell’ambito dell’Unione Europea. La marcatura CE sul 
prodotto significa che il DPI soddisfa i requisiti essenziali di salute e di sicurezza prescritti dal Regolamento (UE) 2016/425.

IMPIEG0: Il DPI oggetto della presente nota informativa risponde alle specifiche contenute nelle norme europee riportate nella marcatura ed è adatto per l’impiego sotto 
riportato; NON è adatto per tutti gli impieghi non menzionati. 
Impieghi: Uso ospedaliero, medico ed infermieristico, case di cura, case di riposo, ambulatori, farmacie, laboratori, centri benessere, settore alimentare, caseario e delle 
bevande. 

NORMA DI RIFERIMENTO: EN ISO 20345:2022: Calzature da lavoro che incorporano caratteristiche per proteggere chi le indossa da lesioni che potrebbero derivare 
da incidenti. Questa calzatura è dotata di un puntale di sicurezza per garantire la protezione delle dita dei piedi da urto (200 J) e compressione (15 kN).

CATEGORIA DI SICUREZZA: 
S4: Requisiti di base + zona del tallone chiusa + proprietà antistatiche + assorbimento di energia nella zona del tallone.
SR: Resistenza allo scivolamento supplementare ceramica + glicerina.

AVVERTENZE GENERALI 
Le calzature offrono protezione solamente per la parte del corpo effettivamente ricoperta. 
Le caratteristiche occupazionali indicate vengono garantite solo se le calzature sono di taglia adeguata, correttamente indossate, e in perfetto stato di conservazione. L’azienda 
declina ogni responsabilità per eventuali danni o conseguenze, derivanti da un uso improprio, o nel caso in cui i dispositivi abbiano subito modifiche di qualsiasi genere alla 
configurazione certificata. Nel caso non venissero rispettate le indicazioni presenti in nota informativa, il DPI perderà la sua efficacia sia tecnica sia giuridica.

VALUTAZIONE DELLA CALZATURA DA PARTE DELL’UTILIZZATORE
Generalità
A intervalli regolari le calzature devono essere valutate mediante ispezione prima dell’utilizzo. La data di obsolescenza non deve essere superata. La durata delle calzature 
dipende dalla durata e dall’intensità di utilizzo, conservazione, pulizia e manutenzione. Le seguenti attività e disegni sono essere forniti per una corretta valutazione delle 
prestazioni delle calzature di sicurezza.
Criteri per la valutazione dello stato delle calzature
Le calzature devono essere sostituite quando si riscontra uno qualsiasi dei segni di usura identificati di seguito:
- Inizio di fessurazioni pronunciate e profonde che interessano metà dello spessore del materiale superiore (Figura a);
- Forte abrasione del materiale della tomaia (Figura b);
- La suola presenta crepe di lunghezza superiore a 10 mm e 3 mm di profondità (Figura d);
- Altezza del rilievo per suole con rilievi in qualsiasi punto inferiore a 1,5 mm (Figura e);
- Plantare/i originale/i (se presente/i) che mostrano pronunciate deformazioni e schiacciamenti;
- Deformazione pronunciata della suola dovuta all’esposizione al calore a una delle seguenti cause (Figura i);

- unione di 2 o più rilievi per fusione del materiale; 
- diminuzione dell’altezza di qualsiasi rilievo a meno di 1,5 mm;

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La resistenza allo scivolamento delle calzature è stata testata in condizioni di laboratorio. Test aggiuntivi da parte dell’utilizzatore nelle condizioni presenti sul posto 
di lavoro possono fornire informazioni aggiuntive. Si consigliano prove sul campo delle calzature per valutare l’idoneità al lavoro.
Nessuna calzatura può fornire una sicurezza completa in condizioni particolarmente impegnative come fuoriuscite di olio da cucina o minerale. In queste condizioni, 
le calzature antiscivolo possono solo ridurre il rischio. Spesso l’unica soluzione in queste circostanze è innanzitutto quella di prevenire la contaminazione o pulire 
prontamente la fuoriuscita di olio. 

Queste calzature soddisfano i seguenti requisiti obbligatori di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di acqua e detergente (NaLS):

CONDIZIONI DI PROVA COEFFICIENTE DI ATTRITO
Condizione A (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti) ≥0,31

Condizione B (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,36

Inoltre, queste calzature possono soddisfare (fare riferimento alla marcatura) i seguenti requisiti addizionali di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica 
ricoperto di glicerina:

CONDIZIONI DI PROVA COEFFICIENTE DI ATTRITO
Condizione C (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti) ≥0,19

Condizione D (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,22

Il requisito “SR” è da intendersi come una prova generica per valutare le prestazioni su contaminanti più viscosi come l’olio. Si noti che questa condizione di prova 
è particolarmente impegnativa e i risultati in questo test tendono essere intrinsecamente bassi. È preferibile utilizzare dispositivi di protezione che hanno dimostrato 
buone prestazioni in condizioni di prova il più possibile simili alle condizioni di utilizzo.

INFORMAZIONI PER CALZATURE ANTISTATICHE
Si dovrebbero usare calzature antistatiche se è necessario ridurre al minimo l’accumulo di elettricità elettrostatica mediante la dissipazione delle cariche elettrostatiche, 
evitando così il rischio di accensione a scintilla, ad esempio di sostanze infiammabili e vapori, e se il rischio di scosse elettriche da apparecchiature sotto tensione di rete non 
può essere completamente eliminato dal luogo di lavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il suolo, ma non possono offrire una protezione 
completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavorare su impianti elettrici in funzione. La resistenza elettrica delle calzature antistatiche può essere modificata in 
modo significativo dalla flessione, dalla contaminazione o dall’umidità. Queste calzature potrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato. 
Le calzature di classe I possono assorbire l’umidità e diventare conduttive se indossate in condizioni umide e bagnate. Le calzature di classe II sono resistenti all’umidità e al 
bagnato e dovrebbero essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione all’umidità e al bagnato. Se le calzature sono indossate in condizioni in cui il materiale di rivestimento 
della suola è contaminato, gli utilizzatori devono sempre controllare le proprietà antistatiche delle calzature prima di entrare in una zona pericolosa. Quando si utilizzano cal-
zature antistatiche, la resistenza del pavimento deve essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di utilizzare un calzino antistatico. Occorre, 
quindi, garantire che la combinazione delle calzature degli utilizzatori e del loro ambiente sia in grado di svolgere la funzione progettata di dissipare le cariche elettrostatiche 
e di dare una certa protezione durante tutta la sua vita. Si raccomanda quindi che l’utilizzatore stabilisca un test interno per la resistenza elettrica, che venga effettuato a 
intervalli regolari e frequenti.

PLANTARI
Queste calzature vengono fornite senza plantare all’interno e si dichiara che tutte le prove sono state eseguite senza il plantare estraibile.

ARTICOLI ESD/EPA
La sigla “ESD” non è relativa all’applicazione del Regolamento (UE) 2016/425 e costituisce una caratteristica aggiuntiva non legata ai requisiti essenziali di salute e di 
sicurezza del DPI. 
La marcatura “ESD” identifica delle calzature che, dopo condizionamento, hanno dimostrato caratteristiche di resistenza elettrica, che rendono le scarpe indicate per tutti i 
lavori in ambienti a rischio di esplosione ed in presenza di macchine controllate elettronicamente: sale operatorie, rianimazione, industria elettronica, industria chimica, camere 
bianche. Negli ambienti di lavoro “ESD” è prescritto un controllo quotidiano che include l’utente con calze e calzature.

CURA E MANUTENZIONE DEL PRODOTTO
Conservare al riparo da luce e umidità. Questa calzatura può essere lavata in lavatrice (separatamente da altri indumenti), con sapone o detersivi neutri, a 50° C. Non bisogna 
impiegare sostanze quali alcool, metiletilchetone, diluenti, benzine, petrolio o qualsiasi altro tipo di agente chimico per la pulizia. Tali sostanze potrebbero danneggiare i materiali 
provocando indebolimenti non visibili all’utilizzatore pregiudicando le caratteristiche protettive originali. 

DURATA DI SERVIZIO E IMMAGAZINAMENTO DELLE CALZATURE
A causa dei numerosi fattori (temperatura, umidità, etc.) non è possibile definire con certezza la durata dell’utilizzo delle calzature.
In generale, per le calzature in E.V.A. la durata massima di immagazzinamento è di 10 anni dalla data di produzione indicata nella calzatura (mese e anno). Per evitare rischi di 
deterioramento queste calzature sono da trasportare ed immagazzinare nelle proprie confezioni originali in luoghi asciutti e non eccessivamente caldi. La durata effettiva delle 
calzature dipende dal tipo di calzature, ambiente di lavoro, temperatura di utilizzo, manutenzione.

SMALTIMENTO
Queste calzature sono state realizzate senza l’impiego di materiali tossici o nocivi. 
Sono da considerarsi rifiuti industriali non pericolosi e sono identificati con il Codice Europeo dei Rifiuti (CER): 07.02.99.
Nel caso le calzature siano contaminate da materiale o sostanze pericolose, attenersi alle disposizioni relative al contaminante e alla legislazione vigente.

MARCATURA

OM DOCUMENTATIE OVER DIT ARTIKEL TE DOWNLOADEN, ZOALS CONFORMITEITSVERKLARINGEN EN LATEX FREE VERKLARINGEN, 
KUNT U TERECHT OP ONZE WEBSITE:  http://www.sunshoes.it/download

DIT ARTIKEL IS NIET STERILISEERBAAR IN EEN AUTOCLAAF WASSEN OP MAX. 50° C.

LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET PBM IN GEBRUIK TE NEMEN
Bewaar deze nota gedurende de hele levensduur van de Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) en volg de inhoud zorgvuldig op. Mocht er na het lezen twijfel ontstaan over 
de mate van bescherming die de schoenen bieden, over het gebruik en het onderhoud ervan, neem dan vóór gebruik contact op met de veiligheidsverantwoordelijke. In geval 
van verdere behoeften en voor alle andere inlichtingen, gelieve contact op te nemen met de fabrikant.
Dit Persoonlijke Beschermingsmiddel is ontworpen en vervaardigd om bescherming te bieden tegen één of meer risico’s die de gezondheid en de veiligheid in gevaar kunnen 
brengen; het is persoonlijk en het gebruik waarvoor het bestemd is, mag niet gewijzigd worden.

PBM onderworpen aan EU-typeonderzoek (Module B) door de aangewezen instantie A.N.C.I. Servizi srl met één aandeelhouder
CIMAC Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV - Nr 0465

MODEL :  AWP SAFETY PLUS
CATEGORIE: II  -  CLASSIFICATIE: II

BETEKENIS VAN DE MARKERING  : zij is een waarborg voor het vrije verkeer in het handelsverkeer van producten en goederen binnen de Europese Unie. De CE-
markering op het product betekent dat het PBM voldoet aan de essentiële veiligheids- en gezondheidseisen die worden voorgeschreven door Verordening (EU) 2016/425.

GEBRUIK: Het PBM waarop deze informatieve nota betrekking heeft, beantwoordt aan de specificaties van de Europese normen die in de markering zijn aangegeven en is 
geschikt voor het hieronder vermelde gebruik; het is NIET geschikt voor alle niet vermelde toepassingen.
Toepassingen: Ziekenhuizen, medisch en verpleegkundig gebruik, verpleeghuizen, bejaardentehuizen, klinieken, apotheken, laboratoria, wellnesscentra, voedings-, 
zuivel- en drankensectoren.

REFERENTIENORM: EN ISO 20345:2022:  Werkschoenen met voorzieningen om de drager te beschermen tegen verwondingen die het gevolg kunnen zijn van onge-
vallen. Deze schoenen beschikken over een veiligheidsneus om bescherming van de tenen tegen stoten (200 J) en compressie (15 kN) te garanderen.

VEILIGHEIDSCATEGORIE: 
S4: Basisvereisten + gesloten hielzone + antistatische eigenschappen + energie-absorptie in de hielzone.
SR: Extra slipvast keramiek + glycerine

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN 
Schoenen bieden alleen bescherming voor het deel van het lichaam dat werkelijk bedekt wordt.
De aangegeven beroepskenmerken worden alleen gegarandeerd als de schoenen de juiste maat hebben, correct gedragen worden en in perfecte staat zijn. Het bedrijf wijst 
alle verantwoordelijkheid af voor eventuele schade of gevolgen die het gevolg zijn van oneigenlijk gebruik, of indien de toestellen enige vorm van wijziging hebben ondergaan 
ten opzichte van de gecertificeerde configuratie. Als de aanwijzingen in de informatieve nota niet worden nageleefd, zal het PBM zijn technische en wettelijke doeltreffendheid 
verliezen.

EVALUATIE VAN DE SCHOENEN DOOR DE GEBRUIKER
Algemeen
Met regelmatige tussenpozen moeten de schoenen beoordeeld worden door inspectie vóór ingebruikname. De verouderingsdatum mag niet overschreden worden. De le-
vensduur van schoenen hangt af van de duur en intensiteit van het gebruik, het bewaren, het schoonmaken en het onderhoud. Voor een juiste beoordeling van de prestaties 
van veiligheidsschoenen worden de volgende handelingen en tekeningen voorzien.
Criteria voor de beoordeling van de staat van de schoenen
De schoenen moeten vervangen worden wanneer één van de onderstaande slijtageverschijnselen wordt vastgesteld:
- Begin van opvallende en diepe scheuren die de helft van de dikte van het bovenmateriaal aantasten (Figuur a);
- Ernstige slijtage van het materiaal van de schacht (Figuur b);
- De zool vertoont scheuren van meer dan 10 mm lang en 3 mm diep (Figuur d);
- Hoogte van het reliëf op de zolen, als het reliëf op enig punt minder dan 1,5 mm bedraagt (Figuur e);
- Origine(e)l(e) voetbed(den) (indien aanwezig) die een uitgesproken vervorming en verplettering vertonen;
- Opvallende vervorming van de zool door blootstelling aan hitte of door één van de volgende oorzaken (Figuur i);

- samenvoeging van 2 of meer reliëfs door het smelten van het materiaal;
- vermindering van de hoogte van een willekeurig reliëf tot minder dan 1,5 mm;

SLIPWEERSTAND
De slipweerstand van de schoenen werd in laboratoriumomstandigheden getest. Aanvullende tests door de gebruiker in omstandigheden op de werkplek kunnen 
extra informatie verschaffen. Aanbevolen wordt de schoenen in de praktijk te testen om de geschiktheid voor het werk te beoordelen.
Geen enkele schoenen kunnen volledige veiligheid bieden in bijzonder veeleisende omstandigheden, zoals bij het morsen van bak- of minerale olie. In deze omstan-
digheden kunnen antislipschoenen het risico alleen maar verkleinen. Vaak is de enige oplossing in deze omstandigheden het voorkomen van verontreiniging in de 
eerste plaats of het onmiddellijk schoonmaken van de gelekte olie.
Deze schoenen voldoen aan de volgende verplichte eisen voor slipweerstand op keramische oppervlakken die bedekt zijn met water en detergent (NaLS):

TESTOMSTANDIGHEDEN WRIJVINGSCOËFFICIËNT
Conditie A (de hiel schuift met 7° helling naar voren) ≥0.31

Conditie B (de neus schuift met 7° helling naar achteren) ≥0,36

Bovendien kunnen deze schoenen voldoen aan (zie markering) de volgende aanvullende eisen met betrekking tot slipweerstand op een keramisch oppervlak bedekt 
met glycerine:

TESTOMSTANDIGHEDEN WRIJVINGSCOËFFICIËNT
Conditie C (de hiel schuift met 7° helling naar voren) ≥0,19

Conditie D (de neus schuift met 7° helling naar achteren) ≥0,22

De eis “SR” moet worden opgevat als een algemene test om de prestaties op meer viskeuze verontreinigingen, zoals olie, te beoordelen. Merk op dat deze te-
stomstandigheid bijzonder veeleisend is en dat de testresultaten inherent laag kunnen uitvallen. Het verdient de voorkeur om beschermende uitrusting te gebruiken 
die in testomstandigheden met de feitelijke gebruiksomstandigheden zo veel mogelijk overeenkomende goede prestaties heeft aangetoond.

INFORMATIE VOOR ANTISTATISCHE SCHOENEN 
Antistatische schoenen dienen te worden gedragen indien het noodzakelijk is om de opbouw van elektrostatische elektriciteit tot een minimum te beperken door 
middel van het dissiperen van elektrostatische ladingen. Dit voorkomt het risico van vonkontsteking, bijvoorbeeld van ontvlambare stoffen en dampen, en is vereist 
wanneer het risico op elektrische schokken door apparatuur die onder netspanning staat niet volledig kan worden geëlimineerd op de werkplek. Antistatische 
schoenen zorgen voor weerstand tussen de voet en de grond, maar kunnen geen volledige bescherming bieden. Antistatische schoenen zijn niet geschikt voor 
werkzaamheden aan onder spanning staande elektrische installaties. De elektrische weerstand van antistatische schoenen kan aanzienlijk worden gewijzigd door 
buigen, verontreiniging of vocht. Het is mogelijk dat deze schoenen hun beoogde functie niet vervullen als ze in natte omstandigheden gedragen worden. Schoenen 
van klasse I kunnen vocht absorberen en geleidend worden als ze onder vochtige en natte omstandigheden worden gedragen. Schoenen van klasse II zijn bestand 
tegen vocht en nattigheid en dienen te worden gebruikt wanneer er een risico op blootstelling aan vocht en nattigheid bestaat. Indien de schoenen worden gedragen 
in omstandigheden waarin het loopvlakmateriaal van de zool is verontreinigd, dienen gebruikers altijd de antistatische eigenschappen van de schoenen te contro-
leren voordat zij een gevaarlijke zone betreden. Bij het gebruik van antistatische schoenen moet de weerstand van de vloer zodanig zijn dat de door de schoenen 
geboden bescherming niet wordt tenietgedaan. Het gebruik van antistatische sokken wordt aanbevolen. Er dient te worden gewaarborgd dat de combinatie van 
de schoenen van de gebruikers en hun omgeving in staat is om gedurende de gehele levensduur de ontworpen functie te vervullen, namelijk het dissiperen van 
elektrostatische ladingen en het bieden van een zekere mate van bescherming. Het verdient daarom aanbeveling dat de gebruiker een interne test voor elektrische 
weerstand vaststelt, die op regelmatige en frequente tijdstippen wordt uitgevoerd. 

VOETBED
Deze schoenen worden geleverd zonder voetbed erin en er wordt verklaard dat alle tests zonder het uitneembare voetbed zijn uitgevoerd.

ESD/EPA-ARTIKELEN
De “ESD”-markering houdt geen verband met de toepassing van Verordening (EU) 2016/425 en is een extra kenmerk dat niet gekoppeld is aan de essentiële veiligheids- en 
gezondheidseisen van het PBM.
De “ESD”-markering kenmerkt schoenen waarvan, na conditionering, is gebleken dat zij elektrische weerstand bieden, waardoor zij geschikt zijn voor alle werkzaamheden 
in een explosieve omgeving en in aanwezigheid van elektronisch gestuurde machines: operatiekamers, reanimatie, elektronica-industrie, chemische industrie, cleanrooms. In 
“ESD”-werkomgevingen is een dagelijkse controle voorgeschreven, waarbij de gebruiker sokken en schoenen moet dragen.

ONDERHOUD EN VERZORGING VAN HET PRODUCT
Uit de buurt van licht en vocht bewaren. Deze schoenen kunnen in de wasmachine gewassen worden (apart van andere kledingstukken), met zeep of een neutraal wasmiddel, 
op 50 °C. Middelen als alcohol, methylethylketon, verdunners, benzine, petroleum of andere soorten chemische schoonmaakmiddelen mogen niet gebruikt worden. Derge-
lijke middelen kunnen de materialen aantasten, waardoor verzwakkingen ontstaan die niet zichtbaar zijn voor de gebruiker en waardoor de oorspronkelijke beschermende 
eigenschappen worden aangetast.

LEVENSDUUR EN OPSLAG VAN DE SCHOENEN
Door talrijke factoren (temperatuur, vochtigheid, enz.) is het niet mogelijk om de levensduur van de schoenen met zekerheid te bepalen.
In het algemeen is de maximale houdbaarheid van EVA-schoenen van 10 jaar vanaf de productiedatum die op de schoenen vermeld staat (maand en jaar). Om elk risico 
van verslechtering te vermijden, moeten deze schoenen in hun originele verpakking vervoerd en opgeslagen worden op droge en niet al te warme plaatsen. De werkelijke 
levensduur van de schoenen hangt af van het soort schoenen, de werkomgeving, de gebruikstemperatuur, het onderhoud.

VERWIJDERING
Deze schoenen zijn vervaardigd zonder het gebruik van giftige of schadelijke materialen.
Zij moeten worden beschouwd als ongevaarlijk industrieel afval en worden aangeduid met de codes van de Europese afvalstoffenlijst (EURAL): 07.02.99
Indien schoeisel verontreinigd is met gevaarlijke materialen of stoffen, dient u zich te houden aan de bepalingen met betrekking tot de verontreinigende stof en de 
geldende wetgeving.

MARKERING

 POUR TÉLÉCHARGER LA DOCUMENTATION SUR CET ARTICLE, COMME LES DÉCLARATIONS DE CONFORMITÉ ET LES DÉCLARATIONS 
SANS LATEX, VISITER NOTRE PAGE WEB :  http://www.sunshoes.it/download

CET ARTICLE N’EST PAS STÉRILISABLE À L’AUTOCLAVE LAVER AU MAXIMUM À 50°C.  

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT DE COMMENCER À UTILISER L’EPI
Conserver cette note pendant toute la durée de vie de l’équipement de protection individuelle (EPI), en observant attentivement son contenu. Si, après lecture, des doutes 
subsistent sur le degré de protection offert par les chaussures, leur utilisation et leur entretien, veuillez contacter le responsable de la sécurité avant toute utilisation. En cas 
de besoins supplémentaires et pour toute autre information, veuillez contacter le fabricant.
Cet équipement de protection individuelle a été conçu et fabriqué pour protéger contre un ou plusieurs risques pouvant mettre en danger la santé et la sécurité ; il est 
personnel et son usage prévu ne doit pas être modifié.

EPI soumis à l’examen de type UE (module B) par l’organisme notifié A.N.C.I. Servizi srl à associé unique
CIMAC Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV - N°0465

MODÈLE :  AWP SAFETY PLUS
CATÉGORIE : II  -  CLASSIFICATION: II

SIGNIFICATION DE LA MARQUE  :  c’est une garantie de la libre circulation des échanges de produits et de marchandises au sein de l’Union européenne. Le marquage 
CE sur le produit signifie que l’EPI répond aux exigences essentielles de santé et de sécurité prescrites par le règlement (UE) 2016/425.

UTILISATION: L’EPI faisant l’objet de la présente note d’information est conforme aux spécifications contenues dans les normes européennes indiquées dans le marquage 
et convient à l’utilisation énumérée ci-dessous. Il NE convient PAS à toutes les utilisations non mentionnées. 
Utilisations : Usage hospitalier, médical et infirmier, maisons de retraite, maisons de retraite, cliniques, pharmacies, laboratoires, centres de bien-être, secteurs de 
l’alimentation, des produits laitiers et des boissons..

NORMES DE RÉFÉRENCE : EN ISO 20345:2022 : Chaussures de travail comportant des caractéristiques destinées à protéger l’utilisateur contre les blessures 
pouvant résulter d’accidents. Ces chaussure sont équipées d’un embout de sécurité pour assurer la protection des orteils en cas d’impact (200 J) et de com-
pression (15 kN).

CATÉGORIE DE SÉCURITÉ : 
S4 : Exigences de base + zone du talon fermée + propriétés antistatiques + absorption d’énergie dans la zone du talon.
SR: Céramique extra antidérapante + glycérine.

RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES 
Les chaussures n’offrent une protection que pour la partie du corps effectivement couverte.
Les caractéristiques professionnelles indiquées ne sont garanties que si les chaussures sont d’une taille appropriée, correctement portées et en parfait état. La société décline 
toute responsabilité pour tout dommage ou conséquence résultant d’une utilisation inappropriée, ou si les appareils ont subi une quelconque modification de la configuration 
certifiée. Si les indications de la note d’information ne sont pas respectées, l’EPI perdra son efficacité technique et juridique.

ÉVALUATION DES CHAUSSURES PAR L’UTILISATEUR
Généralités
Les chaussures doivent être inspectées à intervalles réguliers avant utilisation. La date d’obsolescence ne doit pas être dépassée. La durée de vie des chaussures dépend de 
la durée et de l’intensité de leur utilisation, de leur stockage, de leur nettoyage et de leur entretien. Les activités et dessins suivants doivent être fournis pour une évaluation 
correcte des performances des chaussures de sécurité.
Critères d’évaluation de l’état des chaussures
Les chaussures doivent être remplacées lorsque l’un des signes d’usure identifiés ci-dessous est constaté :
- Début de fendillements prononcés et profonds affectant la moitié de l’épaisseur du matériau supérieur (Figure a) ;
- Abrasion sévère du matériau de la tige (Figure b) ;
- Semelle présentant des fissures de plus de 10 mm de long et de 3 mm de profondeur (Figure d) ;
- Hauteur du relief pour les semelles dont le relief en tout point est inférieur à 1,5 mm (Figure e) ;
- Semelles intérieures d’origine (si elles sont présentes) présentant des déformations et des écrasements prononcé ;
- Déformation prononcée de la semelle due à l’exposition à la chaleur, résultant de l’une des causes suivantes (Figure i) ;

- jonction de 2 ou plusieurs reliefs due à la fusion du matériau ;
- diminution de la hauteur de tout relief à moins de 1,5 mm ;

RÉSISTANCE AU GLISSEMENT
La résistance au glissement des chaussures a été testée dans des conditions de laboratoire. Des tests supplémentaires effectués par l’utilisateur dans des condi-
tions de travail peuvent fournir des informations complémentaires. Il est recommandé de tester les chaussures sur le terrain pour évaluer leur adéquation au travail.
Aucune chaussure ne peut assurer une sécurité totale dans des conditions particulièrement exigeantes telles que les déversements d’huile de cuisine ou minérale. 
Dans ces conditions, les chaussures antidérapantes ne peuvent que réduire le risque. Souvent, la seule solution dans ces circonstances est d’empêcher la conta-
mination en premier lieu ou de nettoyer rapidement le déversement d’huile.
Ces chaussures répondent aux exigences obligatoires suivantes en matière de résistance au glissement sur une surface céramique recouverte d’eau et de 
détergent (NaLS) :

CONDITIONS DE TEST COEFFICIENT DE FROTTEMENT
Condition A (glissement du talon incliné de 7° vers l’avant) ≥0.31

Condition B (glissement du talon incliné de 7° vers l’arrière) ≥0,36

De plus, ces chaussures peuvent satisfaire (se référer au marquage) aux exigences additionnelles suivantes en matière de résistance au glissement sur un plan 
en céramique recouvert de glycérine :

CONDITIONS DE TEST COEFFICIENT DE FROTTEMENT
Condition C (glissement du talon incliné de 7° vers l’avant) ≥0,19

Condition D (glissement de la pointe inclinée de 7° vers l’arrière) ≥0,22

L’exigence « SR » doit être considérée comme un test générique pour évaluer les performances sur des contaminants plus visqueux tels que l’huile. Il convient de 
noter que cette condition de test est particulièrement exigeante et que les résultats de ce test ont tendance à être intrinsèquement bas. Il est préférable d’utiliser 
des équipements de protection qui ont démontré de bonnes performances dans des conditions de test aussi proches que possible des conditions d’utilisation.

INFORMATIONS POUR CHAUSSURES ANTI STATIQUES
Il faudrait utiliser des chaussures antistatiques s’il faut minimiser l’accumulation d’électricité électrostatique par la dissipation des charges électrostatiques, en 
évitant ainsi le risque d’inflammation par étincelles, par exemple lors de l’utilisation de substances et de vapeurs inflammables. Il faudrait également les utiliser si 
le risque de choc électrique provenant d’équipements sous tension ne peut être complètement éliminé sur le lieu de travail. Les chaussures antistatiques introdu-
isent une résistance entre le pied et le sol mais ne peuvent offrir une protection complète. Les chaussures antistatiques ne conviennent pas pour travailler sur des 
équipements électriques en marche. La résistance électrique des chaussures antistatiques peut être considérablement altérée par la flexion, la contamination ou 
l’humidité. Ces chaussures peuvent ne pas remplir leur fonction si elles sont portées dans des conditions humides. Les chaussures de classe I peuvent absorber 
l’humidité et devenir conductrices si elles sont portées dans des conditions humides et mouillées. Les chaussures de classe II résistent à l’humidité et à l’état 
mouillé et doivent être utilisées s’il existe un risque d’exposition à ces situations. Si les chaussures sont portées dans des conditions où le matériau de revêtement 
de la semelle est contaminé, les utilisateurs doivent toujours vérifier les propriétés antistatiques des chaussures avant de pénétrer dans une zone dangereuse. 
Lors de l’utilisation de chaussures antistatiques, la résistance du sol doit être telle qu’elle n’invalide pas la protection fournie par les chaussures. L’utilisation d’une 
chaussette antistatique est recommandée. Il faut donc s’assurer que la combinaison des chaussures des utilisateurs et de leur environnement est en mesure de 
remplir la fonction pour laquelle elles ont été conçues, à savoir dissiper les charges électrostatiques et fournir une protection certaine tout au long de leur vie. Il est 
recommandé à l’utilisateur d’établir un test interne de résistance électrique, à effectuer à intervalles réguliers et fréquents.

SEMELLES INTÉRIEURES
Ces chaussures sont fournies sans semelle intérieure et il est déclaré que tous les tests ont été effectués sans la semelle amovible.

ARTICLES ESD/EPA
Le marquage « ESD » ne concerne pas l’application du règlement (UE) 2016/425 et constitue une caractéristique supplémentaire non liée aux exigences essentielles de 
santé et de sécurité de l’EPI.
Le marquage « ESD » identifie les chaussures qui, après conditionnement, ont démontré des caractéristiques de résistance électrique qui les rendent aptes à tous les 
travaux dans des environnements présentant un risque d’explosion et en présence de machines contrôlées électroniquement : salles opératoires, réanimation, industrie 
électronique, industrie chimique, salles blanches. Dans les environnements de travail « ESD », un contrôle quotidien est prescrit, qui inclut le port de chaussettes et de 
chaussures par l’utilisateur.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE DU PRODUIT
Conserver à l’abri de la lumière et de l’humidité. Ces chaussures peuvent être lavées en machine (séparément des autres vêtements), avec du savon ou des détergents 
neutres, à 50°C. Les substances telles que l’alcool, le méthyléthylcétone, les diluants, l’essence, le pétrole ou tout autre type de produit de nettoyage chimique ne doivent 
pas être utilisées. Ces substances pourraient endommager les matériaux en provoquant des affaiblissements non visibles pour l’utilisateur et en altérant les caractéristiques 
de protection d’origine.

DURÉE DE VIE ET STOCKAGE DES CHAUSSURES
En raison de nombreux facteurs (température, humidité, etc.), il n’est pas possible de définir avec certitude la durée de vie des chaussures.
En général, la durée maximale de stockage est de 10 ans pour les chaussures en EVA, à partir de la date de production indiquée sur la chaussure (mois et année). Pour éviter 
tout risque de détérioration, ces chaussures doivent être transportées et stockées dans leur emballage d’origine dans des endroits secs et non excessivement chauds. La 
durée de vie réelle de la chaussure dépend du type de chaussure, de l’environnement de travail, de la température d’utilisation, de l’entretien.

ÉLIMINATION
Ces chaussures ont été fabriquées sans l’utilisation de matériaux toxiques ou nocifs.
Elles doivent être considérées comme des déchets industriels non dangereux et sont identifiés par le catalogue européen des déchets (CED) : 07.02.99
Si les chaussures sont contaminées par des matières ou des substances dangereuses, respectez les dispositions relatives au contaminant et la législation en vigueur.

MARQUAGE

TO DOWNLOAD THE DOCUMENTATION REGARDING THIS PRODUCT, SUCH AS DECLARATIONS OF CONFORMITY AND LATEX FREE 
DECLARATIONS, PLEASE VISIT OUR WEBSITE: http://www.sunshoes.it/download

THIS PRODUCT CANNOT BE STERILISED IN AUTOCLAVE WASH AT MAX. 50° C.

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THIS PPE
Keep this note throughout the life of the Personal Protective Equipment (PPE), carefully observing its contents. If after reading this note, you have any doubts regarding the 
level of protection offered by this footwear, or its use and maintenance, please contact the safety officer before use. In case of further needs and for any other information, 
please contact the manufacturer.
This Personal Protective Equipment has been designed and manufactured to protect against one or more risks that could endanger health and safety. It’s personal, and its 
intended use must not be altered.

PPE subjected to EU type examination (Module B) by the Notified Body A.N.C.I. Servizi srl 
 CIMAC Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV - No. 0465

MODEL:  AWP SAFETY PLUS
CATEGORY: II  -  CLASSIFICATION: II

MEANING OF THE LABEL  :  It guarantees the free trade of products and goods within the European Union. The CE marking on the product means that the PPE meets 
the essential health and safety requirements prescribed by EU Regulation 2016/425.

USE: The PPE covered by this information note complies with the specifications contained in the European standards shown in the marking and is suitable for the uses 
mentioned below. It is NOT suitable for any of the uses that are not mentioned.
Uses: Hospital, medical and nursing use, nursing homes, retirement homes, clinics, pharmacies, laboratories, wellness centers, food, dairy and beverage sector..  

REFERENCE STANDARD: EN ISO 20345:2022: Work footwear incorporating features to protect the wearer from injuries that could result from accidents. This 
footwear has safety toe caps to guarantee the protection of toes from impact (200 J) and compression (15 kN).

SECURITY CATEGORY: 
S4: Basic requirements + closed heel area + antistatic properties + energy absorption at the heel area.
SR: Extra slip resistance ceramic + glycerin.

GENERAL WARNINGS 
The footwear only offers protection for the part of the body actually covered.
The indicated occupational characteristics are only guaranteed if the footwear is of an appropriate size, correctly worn, and in perfect condition. The company accepts no 
liability for any damage or consequences resulting from improper use, or if the certified configuration of the equipment has been modified in any way whatsoever. If the 
indications in the information note are not followed, the PPE will lose both its technical and legal effectiveness.

EVALUATION OF THE FOOTWEAR BY THE USER
General considerations
All footwear must be inspected regularly before use. The obsolescence date must not be exceeded. The lifespan of the footwear depends on the duration and intensity of use, 
storage, cleaning and maintenance. The following activities and drawings are provided, for a correct evaluation of the performance of the safety footwear.
Criteria for assessing the condition of the footwear
The footwear must be replaced when any of the signs of wear and tear identified below are found:
- Beginning of pronounced and deep cracks affecting half the thickness of the upper material (Figure a);
- Severe abrasion of the upper material (Figure b);
- Sole showing cracks over 10 mm long and 3 mm deep (Figure d);
- For soles with relief, height of relief of less than 1.5 mm (Figure e);
- Original insole(s) (if present) showing pronounced deformation and crushing;
- Pronounced deformation of the sole due to heat exposure, causing one of the following (Figure i);

- fusion of 2 or more reliefs due to the melting of material;
- decrease in height of any relief, to less than 1.5 mm;

SLIP RESISTANCE
The slip resistance of the footwear was tested under laboratory conditions. Additional tests by the user at the conditions of the workplace may provide additional 
information. Field testing of the footwear to assess suitability for work is recommended.
No footwear can provide complete safety in particularly demanding conditions, such as cooking or mineral oil spills. In these conditions, non-slip footwear can only 
reduce the risk. In these circumstances, the only solution is often to prevent contamination in the first place, or to promptly clean up any oil spills.

These shoes meet the following mandatory requirements for slip resistance on a ceramic surface wet with water and detergent (NaLS):

TEST CONDITIONS FRICTION COEFFICIENT
Condition A (7° forward inclined heel slip) ≥0.31

Condition B (7° backward inclined tip slip) ≥0,36

Moreover, these shoes could meet (refer to the marking) the following additional requirements for slip resistance on a ceramic surface covered in glycerine:

TEST CONDITIONS FRICTION COEFFICIENT
Condition C (7° forward inclined heel slip) ≥0,19

Condition D (7° backward inclined tip slip) ≥0,22

The “SR” requirement is intended as a generic test to evaluate performance on more viscous contaminants such as oil. Note that this test condition is particularly 
demanding and results in this test tend to be inherently low. It is preferable to use protective devices that have demonstrated good performance under test 
conditions that are as close as possible to the conditions of use.

INFORMATION FOR ANTI-STATIC SHOES 
Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition 
of, for example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be completely eliminated from the 
workplace. Antistatic footwear introduces a resistance between the foot and ground but may not offer complete protection. Antistatic footwear is not suitable 
for work on live electrical installations. The electrical resistance of antistatic footwear can be changed significantly by flexing, contamination, or moisture. This 
footwear might not perform its intended function if worn in wet conditions. Class I footwear can absorb moisture and can become conductive if worn in moist and 
wet conditions. Class II footwear is resistant to moist and wet conditions and should be used is if the risk of exposure exists. If the footwear is worn in conditions 
where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the antistatic properties of the footwear before entering a hazard area. Where 
antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. It is recommended to 
use an antistatic sock. It is, therefore, necessary to ensure, that the combination of the footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil the designed 
function of dissipating electrostatic charges, and of giving some protection during its entire life. Thus, it is recommended, that the user establish an in-house test 
for electrical resistance, which is carried out at regular and frequent intervals.

INSOLE
This footwear is supplied without insole fitted. All the tests have been carried out without the removable insole.

ESD/EPA PRODUCTS
The abbreviation ‘ESD’ does not relate EU Regulation 2016/425. It is an additional characteristic unrelated to the essential health and safety requirements of the PPE.
The ‘ESD’ marking identifies footwear that, after conditioning, has demonstrated electrical resistance characteristics that make it suitable for all work in explosive envi-
ronments and in the presence of electronically controlled machines: operating theatres, reanimation rooms, electronic plants, chemical plants, clean rooms. A daily check is 
required when working in ‘ESD’ environments, which includes the user also wearing socks in addition to the footwear.

PRODUCT CARE AND MAINTENANCE
Store away from light and moisture. This footwear can be machine-washed (separately from other garments), with soap or neutral detergents, at 50° C. During the cleaning 
activities, do not use substances such as alcohol, methyl ethyl ketone, thinners, petrol, petroleum or any other type of chemical cleaning agents. Such substances could 
damage the materials, causing weakening that is not visible to the user and impairing the original protective characteristics.

SERVICE LIFE AND STORAGE OF FOOTWEAR
Due to numerous factors (temperature, humidity, etc.), it is not possible to define with certainty the duration of use of the footwear.
In general, for E.V.A. footwear the maximum storage life is 10 years from the date of production indicated on the footwear (month and year). To avoid any risks of deterioration, 
this footwear should be transported and stored in the original packaging, in dry and not excessively hot places. The actual lifetime of the footwear depends on the type, the 
working environment, temperature of use, and maintenance.

DISPOSAL
This footwear is made without using toxic or harmful materials.
It can be considered non-hazardous industrial waste and is identified by European Waste Code (EWC): 07.02.99
If footwear is contaminated by dangerous materials or substances, comply with the provisions relating to the contaminant and current legislation.

MARKING

FIT

INFORMAZIONE MARCATURA SU FONDO CALZATURA
Nome Fabbricante Thermoshoe s.r.l.

Indirizzo Fabbricante Via Parenzo, 2 - 35010 Vigonza PD - Italy
Nome Articolo AWP SAFETY PLUS

Taglia COME RIPORTATO SU CALZATURA (Es. 41)
Marcatura CE

Anno e mese fabbricazione COME RIPORTATO SU CALZATURA
Norma di riferimento EN ISO 20345:2022
Requisiti di sicurezza S4 SR

INFORMATIE MARKERING OP SCHOENZOOL
Naam fabrikant Thermoshoe s.r.l.
Adres fabrikant Via Parenzo, 2 - 35010 Vigonza PD - Italië

Artikelnaam AWP SAFETY PLUS
Maat ZOALS AANGEGEVEN OP DE SCHOEN (Bijv. 41)

CE-markering
Jaar en maand van fabricage ZOALS AANGEGEVEN OP DE SCHOEN

Referentienorm EN ISO 20345:2022
Veiligheidsvereisten S4 SR

INFORMATION MARQUAGE SUR FOND DE LA CHAUSSURE
Nom du fabricant Thermoshoe s.r.l.

Adresse du fabricant Via Parenzo, 2 - 35010 Vigonza PD - Italie
Nom article AWP SAFETY PLUS

Pointure COMME INDIQUÉ SUR LES CHAUSSURES (Ex. 41)
Marquage CE

Année et mois de fabrication COMME INDIQUÉ SUR LES CHAUSSURES
Norme de référence EN ISO 20345:2022

Exigences de sécurité S4 SR

INFORMATION MARKING ON FOOTWEAR BOTTOM
Manufacturer Name Thermoshoe s.r.l.

Manufacturer Address Via Parenzo, 2 - 35010 Vigonza PD - Italy
Product Name AWP SAFETY PLUS

Size AS PRINTED ON FOOTWEAR (Ex. 41)
CE Marking

Year and month of manufacture AS PRINTED ON FOOTWEAR
Reference standard EN ISO 20345:2022

Security Requirements S4 SR
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ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΤΕΒΑΣΕΤΕ ΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ, ΟΠΩΣ Η ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΚΑΙ 0Ι ΔΗΛΩΣΕΙΣ LATEX FREE, 
ΕΠΙΣΚΕΦΤΕΙΤΕ ΤΗΝ ΙΣΤΟΣΕΛΙΔΑ ΜΑΣ:: http://www.sunshoes.it/download

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΑΥΤΟ ΔΕΝ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΝΕΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΟΚΑΥΣΤΟ ΜΕΓ. ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΛΥΣΗΣ 50° C.    

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΜΑΠ
Φυλάξτε το παρόν δελτίο για όλη τη διάρκεια ζωής του Μέσου Ατομικής Προστασίας (ΜΑΠ) και τηρείτε σχολαστικά τις οδηγίες του. Αν, μετά την ανάγνωση, έχετε 
αμφιβολίες σχετικά με τον βαθμό προστασίας που παρέχουν τα υποδήματα ή τον τρόπο χρήσης και συντήρησής τους, επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο ασφαλείας 
πριν τα χρησιμοποιήσετε. Σε περίπτωση άλλων αναγκών και για οποιονδήποτε άλλο τύπο πληροφορίας, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.
Το παρόν Μέσο Ατομικής Προστασίας έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί για να προστατεύει από έναν ή περισσότερους κινδύνους που μπορούν να θέσουν σε 
κίνδυνο την υγεία και την ασφάλεια. Προορίζεται για ατομική χρήση και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για άλλους σκοπούς.

ΜΑΠ υποκείμενο σε εξέταση τύπου ΕΕ (Έντυπο B) από τον διαπιστευμένο οργανισμό A.N.C.I. Servizi srl a Socio Unico
 CIMAC Via Aguzzafame 60/b - 27029 Vigevano PV - Αριθ. 0465

ΜΟΝΤΕΛΟ:  AWP SAFETY PLUS
ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ: II  -  ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ: II

ΣΗΜΑΝΣΗ ΤΗΣ ΕΤΙΚΕΤΑΣ  : συνιστά εγγύηση ελεύθερης κυκλοφορίας στην αγορά των προϊόντων και των εμπορευμάτων εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
Η σήμανση CE στο προϊόν σημαίνει ότι το ΜΑΠ πληροί τις βασικές απαιτήσεις για την υγεία και την ασφάλεια που προβλέπονται στον Κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 
2016/425.

ΧΡΗΣΗ: Το ΜΑΠ στο οποίο αφορά το παρόν δελτίο πληροφοριών ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές των ευρωπαϊκών προτύπων που αναφέρονται στη σήμανση 
και είναι κατάλληλο για τη χρήση που περιγράφεται στη συνέχεια. ΔΕΝ είναι κατάλληλο για όλες τις μη αναφερόμενες χρήσεις.
Χρήσεις: Νοσοκομειακή, ιατρική και νοσηλευτική χρήση, γηροκομεία, οίκοι ευγηρίας, κλινικές, φαρμακεία, εργαστήρια, κέντρα ευεξίας, τομείς 
τροφίμων, γαλακτοκομικών προϊόντων και ποτών.

ΠΡΟΤΥΠΟ ΑΝΑΦΟΡΑΣ: EN ISO 20345:2022:  Υποδήματα ασφαλείας με χαρακτηριστικά που προστατεύουν τον χρήστη από τραυματισμούς οι οποίοι 
προκαλούνται από ατυχήματα. Τα υποδήματα αυτά διαθέτουν κάλυμμα δακτύλων ασφαλείας για να διασφαλίζεται η προστασία των δακτύλων των ποδιών 
από κρούσεις (200 J) και σύνθλιψη (15 kN).

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ: 
S4: Βασικές απαιτήσεις + κλειστή ζώνη φτέρνας + αντιστατικές ιδιότητες + απορρόφηση ενέργειας στη ζώνη της φτέρνας.
SR: Έξτρα αντιολισθητικό κεραμικό + γλυκερίνη

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Τα υποδήματα παρέχουν προστασία μόνο για το τμήμα του σώματος που καλύπτουν.
Τα χαρακτηριστικά χρήσης που αναφέρονται, διασφαλίζονται μόνο αν τα υποδήματα είναι κατάλληλου μεγέθους, χρησιμοποιούνται σωστά και βρίσκονται σε 
άριστη κατάσταση συντήρησης. Η εταιρεία δεν φέρει καμία ευθύνη για ενδεχόμενες βλάβες ή συνέπειες που οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση ή σε περίπτωση που 
τα ΜΑΠ έχουν υποστεί οποιαδήποτε μετατροπή στην πιστοποιημένη διαμόρφωση. Σε περίπτωση που δεν τηρούνται οι οδηγίες του παρόντος δελτίου πληροφοριών, 
το ΜΑΠ χάνει τα τεχνικά του χαρακτηριστικά και τη νομική ισχύ.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΥΠΟΔΗΜΑΤΟΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ
Γενικά
Τα υποδήματα πρέπει να ελέγχονται ανά τακτά διαστήματα με επιθεώρηση πριν από τη χρήση. Μην υπερβαίνετε την ημερομηνία λήξης ισχύος. Η διάρκεια των 
υποδημάτων εξαρτάται από τη διάρκεια και τη συχνότητα χρήσης, τη φύλαξη, τον καθαρισμό και τη συντήρηση. Οι ακόλουθες δραστηριότητες και τα σχέδια 
παρέχονται για τον σωστό έλεγχο των επιδόσεων των υποδημάτων ασφαλείας.
Κριτήρια για τον έλεγχο της κατάστασης του υποδήματος
Τα υποδήματα πρέπει να αντικαθίστανται όταν διαπιστωθεί οποιοδήποτε από τα ακόλουθα ίχνη φθοράς:
- Σχηματισμός έντονων ρωγμών και μεγάλου βάθους που φτάνουν στο μισό πάχος του υλικού στο πάνω μέρος (Εικόνα a),
- Έντονη απότριψη του υλικού στο ψίδι (Εικόνα b),
- Σόλα με ρωγμές μήκους άνω των 10 mm και βάθους 3 mm (Εικόνα d),
- Για σόλες με ανάγλυφο, ύψος ανάγλυφου μικρότερο από 1,5 mm σε οποιοδήποτε σημείο (Εικόνα e),
- Αρχικό(-ά) πέλμα(-τα) (αν υπάρχει(-ουν) με έντονες παραμορφώσεις και σημεία σύνθλιψης,
- Έντονη παραμόρφωση της σόλας λόγω έκθεσης στη θερμότητα σε μία από τις ακόλουθες αιτίες (Εικόνα i),

- συνένωση 2 ή περισσοτέρων ανάγλυφων λόγω τήξης του υλικού,
- μείωση ύψους σε οποιοδήποτε ανάγλυφο κάτω από το 1,5 mm,

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Η αντοχή των υποδημάτων στην ολίσθηση έχει δοκιμαστεί σε συνθήκες εργαστηρίου. Επιπλέον πληροφορίες μπορούν να συλλεχθούν με πρόσθετες 
δοκιμές από τον χρήστη  στις πραγματικές συνθήκες εργασίας. Για να εκτιμηθεί η καταλληλότητα για την εργασία, συνιστάται η διενέργεια 
επιτόπιων δοκιμών.
Κανένα υπόδημα δεν μπορεί να παρέχει πλήρη ασφάλεια σε ιδιαίτερα δύσκολες συνθήκες,  όπως σε διαρροή μαγειρικού λαδιού ή ορυκτελαίου. Στις 
συνθήκες αυτές, τα αντιολισθητικά υποδήματα μπορούν απλώς να μειώσουν τον κίνδυνο. Συχνά, η μόνη λύση στις συνθήκες αυτές είναι η πρόληψη 
της διαρροής ή ο άμεσος καθαρισμός των διαρροών.
Τα υποδήματα αυτά πληρούν τις ακόλουθες υποχρεωτικές απαιτήσεις αντοχής στην ολίσθηση σε κεραμική επιφάνεια που καλύπτεται με νερό και 
καθαριστικό (NaLS):

ΣΥΝΘΉΚΕΣ ΔΟΚΙΜΉΣ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΉΣ ΤΡΙΒΉΣ
Συνθήκη A (ολίσθηση φτέρνας με κλίση 7° προς τα εμπρός) ≥0.31

Συνθήκη Β (ολίσθηση μύτης με κλίση 7° προς τα πίσω) ≥0,36

Αυτά τα παπούτσια πληρούν επίσης (ανατρέξτε στη σήμανση) τις ακόλουθες πρόσθετες απαιτήσεις για αντοχή στην ολίσθηση σε κεραμική 
επιφάνεια επικαλυμμένη με γλυκερίνη:

ΣΥΝΘΉΚΕΣ ΔΟΚΙΜΉΣ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΉΣ ΤΡΙΒΉΣ
Συνθήκη C (ολίσθηση φτέρνας με κλίση 7° προς τα εμπρός) ≥0,19

Συνθήκη D (ολίσθηση φτέρνας με κλίση 7° προς τα πίσω) ≥0,22

Η απαίτηση “SR” νοείται ως γενική δοκιμή για την εκτίμηση των επιδόσεων σε ρύπους με μεγαλύτερο ιξώδες, όπως το λάδι. Επισημαίνεται ότι η 
εν λόγω συνθήκη δοκιμής είναι ιδιαίτερα δυσμενής και τα αποτελέσματά της είναι συνήθως χαμηλά. Συνιστάται η χρήση μέσων προστασίας με 
αποδεδειγμένα καλές επιδόσεις σε συνθήκες δοκιμής που προσομοιάζουν όσο το δυνατόν περισσότερο στις συνθήκες χρήσης.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΑ ΠΑΠΟΥΤΣΙΑ
Χρησιμοποιείτε αντιστατικά υποδήματα όταν είναι αναγκαίο να μειωθεί στο ελάχιστο η συσσώρευση ηλεκτροστατικής ενέργειας μέσω διασποράς 
ηλεκτροστατικού, αποτρέποντας έτσι τον κίνδυνο σχηματισμού σπινθήρων, π.χ. εύφλεκτων ουσιών και αναθυμιάσεων, καθώς και όταν είναι 
αδύνατη η πλήρης εξάλειψη του κινδύνου ηλεκτροπληξίας από συσκευές υπό τάση δικτύου στον χώρο εργασίας. Τα αντιστατικά υποδήματα 
παρεμβάλλουν μια αντίσταση ανάμεσα στο πόδι και το δάπεδο, αλλά δεν μπορούν να διασφαλίσουν πλήρη προστασία. Τα αντιστατικά υποδήματα 
δεν είναι κατάλληλα για εργασίες σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις που λειτουργούν. Η ηλεκτρική αντίσταση των αντιστατικών υποδημάτων μπορεί να 
αλλάξει σημαντικά από την κάμψη, τους ρύπους ή την υγρασία. Τα υποδήματα αυτά μπορεί να μην επιτελούν την προβλεπόμενη λειτουργία, όταν 
χρησιμοποιούνται σε υγρές συνθήκες. Τα υποδήματα κλάσης I μπορούν να απορροφούν την υγρασία και να γίνουν αγώγιμα, όταν χρησιμοποιούνται 
σε συνθήκες υγρασίας και σε βρεγμένο χώρο. Τα υποδήματα κλάσης II είναι ανθεκτικά στην υγρασία και στο νερό και πρέπει να χρησιμοποιούνται 
όταν υπάρχει κίνδυνος έκθεσης σε υγρασία και νερό. Αν τα υποδήματα χρησιμοποιούνται σε συνθήκες στις οποίες το υλικό επένδυσης της σόλας 
μολύνεται από ρύπους, ο χρήστης θα πρέπει να ελέγχει πάντα τις αντιστατικές ιδιότητες του υποδήματος πριν την είσοδό του στην επικίνδυνη ζώνη. 
Όταν χρησιμοποιείτε αντιστατικά υποδήματα, η αντίσταση του δαπέδου πρέπει να είναι τέτοια που να μην αναιρεί την προστασία που παρέχουν 
τα υποδήματα. Συνιστάται η χρήση αντιστατικής κάλτσας. Ως εκ τούτου, πρέπει να διασφαλίζεται ότι ο συνδυασμός υποδημάτων των χρηστών 
και περιβάλλοντος εργασίας μπορεί να επιτελέσει τη λειτουργία διασποράς των ηλεκτροστατικών φορτίων και να παρέχει προστασία κατά τη 
διάρκεια της ωφέλιμης ζωής των υποδημάτων. Συνιστάται συνεπώς να διενεργεί ο χρήστης εσωτερική δοκιμή της ηλεκτρικής αντίστασης, η οποία 
θα επαναλαμβάνεται σε τακτά και συχνά διαστήματα.

ΠΕΛΜΑΤΑ
Τα υποδήματα αυτά διατίθενται χωρίς εσωτερικό πέλμα και δηλώνεται ότι όλες οι δοκιμές πραγματοποιήθηκαν χωρίς αποσπώμενο πέλμα.

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ESD/EPA
Ο κωδικός “ESD” δεν αφορά την εφαρμογή του Κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 2016/425 και αποτελεί πρόσθετο χαρακτηριστικό, το οποίο δεν συνδέεται με τις βασικές 
απαιτήσεις για την υγεία και την ασφάλεια των ΜΑΠ.
Η σήμανση “ESD” υποδηλώνει ότι, σε ειδικές συνθήκες, τα υποδήματα διέθεταν χαρακτηριστικά ηλεκτρικής αντίστασης που να τα καθιστούν κατάλληλα για όλες 
τις εργασίες σε περιβάλλον με κίνδυνο έκρηξης και παρουσία μηχανημάτων με ηλεκτρονικό έλεγχο, όπως χειρουργεία, μονάδες εντατικής θεραπείας, βιομηχανίες 
ηλεκτρονικών, χημικές βιομηχανίες και λευκοί θάλαμοι. Στους χώρους εργασίας “ESD” επιβάλλεται καθημερινός έλεγχος που περιλαμβάνει τον χρήστη με κάλτσες 
και υποδήματα.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Να φυλάσσεται μακριά από το φως και την υγρασία. Τα υποδήματα αυτά μπορούν να πλυθούν σε πλυντήριο (χωριστά από άλλες ενδυμασίες) με σαπούνι ή 
ουδέτερο απορρυπαντικό στους 50°C. Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ουσίες όπως αλκοόλες, μεθυλαιθυλοκετόνη, διαλύτες, βενζίνη, πετρέλαιο ή οποιοδήποτε 
άλλο χημικό προϊόν καθαρισμού. Οι ουσίες αυτές μπορούν να φθείρουν τα υλικά προκαλώντας φθορές που δεν είναι ορατές από το χρήστη και αλλοιώνοντας τα 
αρχικά χαρακτηριστικά προστασίας. 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΩΝ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ 
Εξαιτίας των πολλαπλών παραγόντων (θερμοκρασία, υγρασία κ.λπ.) δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί με ακρίβεια η διάρκεια χρήσης των υποδημάτων.
Σε γενικές γραμμές, για τα υποδήματα από E.V.A., η μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης είναι 10 έτη από την ημερομηνία παραγωγής που αναγράφεται στα υποδήματα 
(μήνας και έτος). Για την αποφυγή κινδύνων φθοράς, τα υποδήματα αυτά πρέπει να μεταφέρονται και να αποθηκεύονται στην αρχική τους συσκευασία και σε 
χώρους χωρίς υγρασία και υπερβολική θερμοκρασία. Η πραγματική διάρκεια των υποδημάτων εξαρτάται από τον τύπο του υποδήματος, τον χώρο εργασίας, τη 
θερμοκρασία χρήσης και τη συντήρηση.

ΑΠΟΣΥΡΣΗ 
Τα υποδήματα αυτά παράγονται χωρίς τη χρήση τοξικών ή επιβλαβών ουσιών.
Πρέπει να θεωρούνται μη επικίνδυνα βιομηχανικά απόβλητα και προσδιορίζονται με τον Ευρωπαϊκό Κωδικό Αποβλήτων (ΕΚΑ): 07.02.99
Εάν τα υποδήματα είναι μολυσμένα από επικίνδυνα υλικά ή ουσίες, συμμορφωθείτε με τις διατάξεις που αφορούν τη μόλυνση και την ισχύουσα 
νομοθεσία.

ΣΗΜΑΝΣΗ

DE  DIE UNTERLAGEN ZU DIESEM ARTIKEL, WIE ETWA KONFORMITÄTSERKLÄRUNGEN UND LATEX FREE-ERKLÄRUNGEN KÖNNEN AUF 
UNSERER WEBSITE HERUNTERGELADEN WERDEN:  http://www.sunshoes.it/download

DIESER ARTIKEL DARF NICHT IM AUTOKLAVEN STERILISIERT WERDEN BEI MAX. 50° C WASCHEN

VOR DEM ERSTGEBRAUCH DER PSA AUFMERKSAM DIESE ANWEISUNGEN LESEN
Dieses Informationsblatt die gesamte Lebensdauer der Persönlichen Schutzausrüstung (PSA) aufbewahren und den Inhalt desselben genau befolgen. Falls nach dem Lesen 
Zweifel bzgl. des von den Schuhen gebotenen Schutzgrades, ihrer Anwendungsweise und ihrer Pflege vorliegen sollten, bitte vor dem Gebrauch den Sicherheitsbeauftragten 
kontaktieren. Im Fall von weiteren Erklärungsbedürfnissen oder für jede andere Art von Informationen bitte den Hersteller kontaktieren.
Diese Persönliche Schutzausrüstung wurde eigens entwickelt und hergestellt, um vor einem oder mehreren Risiken zu schützen, die die Gesundheit und die Sicherheit gefähr-
den könnten. Sie ist persönlich und darf nicht zu anderen Zwecken verwendet werden.

Die PSA wurde der Baumusterprüfung (Formular B) unterzogen, und zwar von der notifizierten Stelle: A.N.C.I. Servizi srl Einpersonengesellschaft
CIMAC Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV - Nr. 0465

MODELL:  AWP SAFETY PLUS
KATEGORIE: II  -  EINSTUFUNG: II

BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG  :  sie ermöglicht den Produkten den freien Umlauf im gesamten Europäischen Wirtschaftsraum. Die CE-Kennzeichnung auf dem 
Produkt bedeutet, dass die PSA den von der EU-Verordnung 2016/425 vorgeschriebenen wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen entspricht.

ANWENDUNG: Die PSA, auf die sich dieses Informationsblatt bezieht, entspricht den Spezifikationen, die in den in der Kennzeichnung angegebenen europäischen Richtlinien 
enthalten sind und ist ausschließlich zum unten angeführten Zweck zu verwenden. Für alle nicht genannten Anwendungen ist diese PSA NICHT geeignet. 
Verwendung: Krankenhaus-, Arzt- und Pflegebereich, Altenheime, Seniorenheime, Kliniken, Apotheken, Labore, Wellnesscenter, Lebensmittel-, Milch- und Getränkesektor.  

BEZUGSRICHTLINIE: EN ISO 20345:2022: Berufsschuhe, die besondere Eigenschaften aufweisen, welche den Träger vor durch Unfälle hervorgerufenen Verletzungen 
schützen. Diese Schuhe sind mit einer Zehenschutzkappe versehen und gewährleisten somit einen Schutz der Zehen vor Stößen (200 J) und Quetschungen (15 kN).

SICHERHEITSKATEGORIE: 
S4: Grundanforderungen + geschlossener Fersenbereich + antistatische Eigenschaften + Energieaufnahme im Fersenbereich.
SR: Extra rutschfeste Keramik + Glyzerin.

ALLGEMEINE WARNHINWEISE 
Die Schuhe schützen ausschließlich den effektiv von ihnen umschlossenen Körperbereich.
Die angegebenen die Arbeitssicherheit betreffenden Eigenschaften sind nur dann gewährleistet, wenn die Schuhe in der richtigen Größe verwendet, korrekt getragen und 
perfekt aufbewahrt werden. Das Unternehmen haftet nicht für eventuelle Schäden oder Folgen, die auf einen unsachgemäßen Gebrauch bzw. auf Schutzausrüstungen, deren 
zertifizierte Konfigurierung Veränderungen jeglicher Art unterzogen wurde, zurückzuführen sind. Werden die in diesem Informationsblatt enthaltenen Anweisungen nicht befolgt, 
verliert die PSA sowohl ihre technische als auch ihre rechtliche Wirksamkeit.

BEWERTUNG DER SCHUHE VONSEITEN DES BENUTZERS
Allgemeines
Die Schuhe müssen in regelmäßigen Zeitabständen vor dem Gebrauch inspiziert werden. Das Abnutzungsdatum darf nicht überschritten werden. Die Lebensdauer der Schuhe 
hängt von der Dauer und Intensität der Benutzung sowie von der Aufbewahrung, Reinigung und Pflege ab. Die folgenden Anleitungen und Zeichnungen dienen einer korrekten 
Beurteilung der Leistungsfähigkeit der Sicherheitsschuhe.
Kriterien für die Beurteilung des Zustands der Schuhe
Die Schuhe sind durch neue zu ersetzen, falls eine oder mehrere der folgenden Abnutzungserscheinungen festgestellt werden:
- Beginnende Bildung von ausgeprägten Rissen, die bis zu seiner halben Stärke ins Obermaterials hineinreichen (Abbildung a);
- Starke Abnutzung des Obermaterials (Abbildung b);
- Die Sohle weist Risse auf, die länger als 10 mm und tiefer als 3 mm sind (Abbildung d);
- Bei Profilsohlen, ein Sohlenprofil, dessen Höhe an irgendeinem Punkt weniger als 1,5 mm beträgt (Abbildung e);
- Originale Einlegesohle/n (falls vorhanden), die ausgeprägte Verformungen und Quetschungen aufweisen;
- Ausgeprägte hitzebedingte Verformung der Sohle, in einer der folgenden Formen (Abbildung i):

- Verschmelzung von 2 oder mehreren Profilerhebungen aufgrund von Materialschmelzung;
- Verringerung der Höhe irgendeiner der Profilerhebungen auf weniger als 1,5 mm;

RUTSCHHEMMUNG
Die Rutschhemmung der Schuhe wurde im Labor getestet. Zusätzliche vom Benutzer unter den am Arbeitsplatz vorhandenen Bedingungen durchgeführte Tests kön-
nen zusätzliche Informationen liefern. Wir empfehlen, Einsatzprüfungen der Schuhe durchzuführen, um sicherzustellen, dass sie für die jeweilige Arbeit geeignet sind.
Kein Schuhwerk ist imstande, bei besonders strengen Arbeitsbedingungen, wie etwa Verschütten von Mineral- oder Speiseöl, vollständige Sicherheit zu bieten. Unter 
diesen Bedingungen können rutschfeste Schuhe nur das Risiko mindern. Unter diesen Umständen ist die einzige Lösung zuallererst die Vorbeugung der Verschüttung 
bzw. die sofortige Beseitigung des verschütteten Öls.
Diese Schuhe entsprechen den folgenden obligatorischen Rutschhemmungsanforderungen auf Boden aus Keramikfliesen mit Wasser und Reinigungsmittel (NaLS):

PRÜFUNGSBEDINGUNGEN REIBUNGSKOEFFIZIENT
Bedingung A (Vorwärtsgleiten der um 7° geneigten Ferse) ≥0.31

Bedingung A (Rückwärtsgleiten der um 7° geneigten Ferse) ≥0,36

Darüber hinaus können diese Schuhe erfüllen (siehe Markierung) den folgenden zusätzlichen Rutschhemmungsanforderungen auf Boden aus Keramikfliesen mit 
Glycerin:

PRÜFUNGSBEDINGUNGEN REIBUNGSKOEFFIZIENT
Bedingung C (Vorwärtsgleiten der um 7° geneigten Ferse) ≥0,19

Bedingung D (Rückwärtsgleiten der um 7° geneigten Fußspitze) ≥0,22

Die „SR“-Anforderung ist als allgemeine Prüfung zur Bestimmung der Rutschfestigkeit bei dickflüssigeren Verunreinigungen wie etwa Öl zu verstehen. Diese 
Prüfbedingung ist besonders anspruchsvoll. Daher sind die Ergebnisse in diesem Test tendenziell grundsätzlich niedrig. Es sollten vorzugsweise Schutzausrüstungen 
verwendet werden, die gute Leistungen bei Prüfbedingungen erbracht haben, welche so weit wie möglich den Gebrauchsbedingungen gleichen.

INFORMATIONEN FÜR ANTISTATISCHES SCHUHWERK 
Die Verwendung von antistatischen Schuhen ist erforderlich, wenn eine elektrostatische Aufladung auf ein Minimum reduziert und abgeleitet werden soll, um die 
Gefahr einer Funkenbildung etwa bei der Verwendung von entflammbaren Stoffen und Gasen zu verhindern, und sich die Gefahr eines elektrischen Schlags durch 
ein elektrisches Gerät am Arbeitsplatz nicht vollständig ausschließen lässt. Antistatische Schuhe bauen einen Widerstand zwischen Fuß und Boden auf, können 
jedoch keinen vollständigen Schutz bieten. Antistatische Schuhe sind nicht für Arbeiten an unter Spannung stehenden elektrischen Anlagen geeignet. Der elektrische 
Widerstand von antistatische Schuhen kann wesentlich durch Verbiegungen, Verunreinigungen oder Feuchtigkeit beeinträchtigt werden. Diese Schuhe könnten ihre 
vorgesehene Funktion nicht erfüllen, wenn sie in nassen oder feuchten Umgebungen getragen werden. Schuhe der Klasse I können Feuchtigkeit absorbieren und lei-
tend werden, falls sie bei feuchten oder nassen Bedingungen getragen werden. Schuhe der Klasse II sind feuchtigkeits- und nassfest und sollten verwendet werden, 
wenn der Arbeitsbereich nass oder feucht sein könnte. Werden die Schuhe in einem Arbeitsambiente getragen, in dem das Sohlenmaterial verunreinigt wird, hat der 
Benutzer immer die antistatischen Eigenschaften der Schuhe zu überprüfen, bevor er einen gefährlichen Bereich betritt. Wenn antistatische Schuhe getragen werden, 
sollte der Fußbodenbelag einen Widerstand aufweisen, der den von den Schuhen gebotenen Schutz nicht entkräftet. Wir empfehlen die Verwendung von antistati-
schen Socken. Es muss also gewährleistet werden, dass die Kombination von Schuh und Arbeitsambiente imstande ist, die Funktion, für die die Schuhe entwickelt 
wurden - elektrostatische Ladungen zu entladen und während ihrer gesamten Lebensdauer einen bestimmten Schutz zu bieten - zu erfüllen Deshalb sollte der 
Benutzer unbedingt einen internen Test zur Überprüfung des elektrischen Widerstands festsetzen, der in regelmäßigen kurzen Zeitabständen durchgeführt wird.

EINLEGESOHLEN
Diese Schuhe werden ohne Einlegesohlen geliefert. Alle Tests wurden ohne herausnehmbare Einlegesohlen durchgeführt.

ESD/EPA-ARTIKEL
Das Kürzel „ESD“ bezieht sich nicht auf die Anwendung der EU-Richtlinie 2016/425 und stellt ein zusätzliches Merkmal dar, das nicht mit den wesentlichen Gesundheits- und 
Sicherheitsanforderungen der PSA zusammenhängt.
Die „ESD“-Kennzeichnung identifiziert Schuhe, die, nach Konditionierung, elektrische Widerstandseigenschaften aufweisen, welche die Schuhe für alle Arbeiten in explo-
sionsgefährdeten Bereichen bzw. in der Nähe von elektronisch gesteuerten Maschinen einsetzbar machen: OP-Räume, Intensivmedizin, elektronische Industrie, chemische 
Industrie, Reinräume. In „ESD“-Arbeitsbereichen ist eine tägliche Kontrolle vorgeschrieben, die den Benutzer mit Socken und Schuhen umfasst.

PFLEGE UND WARTUNG DES PRODUKTS
Vor Licht und Feuchtigkeit geschützt aufbewahren. Diese Schuhe können (separat von anderer Wäsche) mit neutraler Seife oder neutralem Waschmittel bei 50 °C in der 
Waschmaschine gewaschen werden. Es dürfen keine Stoffe wie Alkohol, Methylaethylketon, Lösungsmittel, Benzin, Erdöl oder andere chemische Reinigungsmittel verwendet 
werden. Diese Stoffe könnten den Materialien für den Benutzer nicht sichtbare Schäden zufügen und die ursprünglichen Schutzeigenschaften beeinträchtigen.

LEBENSDAUER UND AUFBEWAHRUNG DER SCHUHE
Aufgrund der zahlreichen beeinflussenden Faktoren (Temperatur, Feuchtigkeit usw.) kann die Benutzungsdauer der Schuhe nicht genau bestimmt werden.
Im Allgemeinen beträgt die max. Aufbewahrungsdauer für Schuhe aus EVA 10 Jahre ab dem auf dem Schuh angegebenen Herstellungsdatum (Monat und Jahr). Um die Gefahr 
eines Güteverlustes dieser Schuhe zu vermeiden, sind sie in ihren originalen Verpackungen zu transportieren und zu lagern und an trockenen und nicht allzu heißen Orten 
aufzubewahren. Die effektive Lebensdauer der Schuhe hängt von der Art der Schuhe, vom Arbeitsumfeld, von der Benutzungstemperatur und von der Wartung ab.

ENTSORGUNG
Diese Schuhe wurden ohne Verwendung von giftigen oder schädlichen Materialien gefertigt.
Sie sind somit als ungefährliche Industrieabfälle zu betrachten und sind vom Europäischen Abfallverzeichnis (CER) 07.02.99 identifiziert.
Wenn Schuhe mit gefährlichen Materialien oder Substanzen verunreinigt sind, beachten Sie die entsprechenden Bestimmungen und die aktuelle Gesetzgebung.

KENNZEICHNUNG
INFORMATION KENNZEICHNUNG AN DER SCHUHUNTERSEITE

Name des Herstellers Thermoshoe s.r.l.
Anschrift des Herstellers Via Parenzo, 2 - 35010 Vigonza PD - Italy

Artikelbezeichnung AWP SAFETY PLUS
Größe WIE AUF DEM SCHUH ANGEGEBEN (z.B. 41)

CE-Kennzeichnung
Herstellungsjahr und -monat WIE AUF DEM SCHUH ANGEGEBEN

Bezugsrichtlinie EN ISO 20345:2022
Sicherheitsanforderungen S4 SR
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ES  PARA DESCARGAR LA DOCUMENTACIÓN DE ESTE ARTÍCULO, COMO LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD Y LA DECLARACIÓN 
SIN LÁTEX, CONSULTE NUESTRA PÁGINA WEB:  http://www.sunshoes.it/download

ESTE ARTÍCULO NO SE PUEDE ESTERILIZAR EN AUTOCLAVE LAVAR MÁX. A 50° C.

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE EMPEZAR A USAR EL EPI
Conserve este folleto durante toda la vida útil del Equipo de Protección Individual (EPI), lea atentamente su contenido. Si, después de su lectura, surgieran dudas sobre el 
grado de protección ofrecido por el calzado, sobre su modo de uso y de mantenimiento, por favor, póngase en contacto con el responsable de la seguridad antes de usarlo. 
En caso de que sea necesario y para más información, por favor, póngase en contacto con el fabricante.
El presente Equipo de Protección Individual ha sido diseñado y fabricado para proteger contra uno o varios riesgos que pueden poner en peligro la salud y la seguridad; es 
personal y no debe alterarse su uso final.

EPI sometido a examen UE del tipo (Módulo B) por el Organismo Notificado A.N.C.I. Servizi srl con Socio Único
 CIMAC Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV - N.° 0465

MODELO:  AWP SAFETY PLUS
CATEGORÍA: II  -  CLASIFICACIÓN: II

SIGNIFICADO DEL MARCADO  :  es garantía de libre circulación del comercio de productos y mercancías dentro de la Unión Europea. El marcado CE en el producto 
significa que el EPI cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad establecidos en el Reglamento (UE) 2016/425.

USO: El EPI objeto del presente folleto informativo responde a las especificaciones contenidas en las normas europeas indicadas en el marcado y es apto para el uso que se 
indica a continuación; NO es apto para los demás usos no mencionados.
Usos: Uso hospitalario, médico y de enfermería, residencias de ancianos, residencias de ancianos, clínicas, farmacias, laboratorios, centros de bienestar, sectores 
de alimentación, lácteos y bebidas.

NORMA DE REFERENCIA: EN ISO 20345:2022: Calzado de trabajo que incorpora elementos para proteger al usuario de las lesiones que puedan ocasionar los acci-
dentes. Este calzado está equipado con una puntera de seguridad para garantizar la protección de los dedos del pie contra golpes (200 J) y compresión (15 kN).

CATEGORÍA DE SEGURIDAD: 
S4: Requisitos básicos + zona del talón cerrada + propiedades antiestáticas + absorción de energía en la zona del talón.
SR: Cerámica extra antideslizante + glicerina.

ADVERTENCIAS GENERALES 
El calzado protege solamente la parte del cuerpo que cubre realmente.
Las características profesionales indicadas están garantizadas solo si el calzado es de la talla adecuada, se usa de forma correcta, y perfectamente conservado. La empresa 
no se hace responsable de posibles daños o consecuencias, que se deriven de un uso incorrecto, o si los equipos han sufrido modificaciones con respecto a la configuración 
certificada. Si no se respetan las indicaciones del folleto informativo, el EPI perderá su eficacia tanto técnica como jurídica.

EVALUACIÓN DEL CALZADO POR PARTE DEL USUARIO
Generalidades
El calzado debe ser evaluado periódicamente mediante inspección antes de su uso. No debe superarse la fecha de obsolescencia. La vida útil del calzado depende de la 
duración e intensidad de uso, conservación, limpieza y mantenimiento. Las siguientes actividades y dibujos se suministran para una correcta evaluación del rendimiento 
del calzado de seguridad.
Criterios para la evaluación del estado del calzado
El calzado debe sustituirse cuando se advierta uno de los signos de desgaste que se indican a continuación:
- Cuando empiecen a formarse grietas pronunciadas y profundas que afectan a la mitad del espesor del material superior (Figura a);
- Abrasión fuerte del material del empeine (Figura b);
- Cuando la suela tenga grietas de más de 10 mm de longitud y 3 mm de profundidad (Figura d);
- Para suelas con relieve, altura del relieve en cualquier punto inferior a 1,5 mm (Figura e);
- Plantilla/s original/es (si la/s hubiera) que presenten deformaciones o aplastamientos pronunciados;
- Deformación pronunciada de la suela debida a la exposición al calor por una de las siguientes causas (Figura i);

- unión de 2 o varios relieves por fusión del material;
- disminución de la altura de cualquier relieve a menos de 1,5 mm;

RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO
La resistencia al deslizamiento del calzado ha sido probada en condiciones de laboratorio. Pruebas adicionales llevadas a cabo por el usuario bajo las condiciones 
presentes en el lugar de trabajo pueden proporcionar más información. Se recomienda probar sobre la marcha el calzado para evaluar la idoneidad en el trabajo.
Ningún calzado puede proporcionar una seguridad total en condiciones particularmente difíciles como derrames de aceite de cocina o mineral. En estas condicio-
nes, el calzado antideslizante solo puede reducir el riesgo. A menudo, la única solución en estos casos es, sobre todo, la de prevenir la contaminación o limpiar 
enseguida el derrame de aceite.
Este calzado cumple con los siguientes requisitos obligatorios de resistencia al deslizamiento sobre una superficie de cerámica cubierta de agua y detergente (NaLS):

CONDICIONES DE PRUEBA COEFICIENTE DE FRICCIÓN
Condición A (deslizamiento del talón inclinado de 7° hacia delante) ≥0.31

Condición B (deslizamiento de la punta inclinada de 7° hacia detrás) ≥0,36

Además, estos zapatos pueden cumplir (consulte la marca) con los siguientes requisitos adicionales de resistencia al deslizamiento sobre una superficie de 
cerámica cubierta con glicerina:

CONDICIONES DE PRUEBA COEFICIENTE DE FRICCIÓN
Condición C (deslizamiento del talón inclinado de 7° hacia delante) ≥0,19

Condición D (deslizamiento de la punta inclinada de 7° hacia atrás) ≥0,22

El requisito “SR” debe considerarse como una prueba general para evaluar el rendimiento con contaminantes más viscosos como el aceite. Tenga en cuenta que 
esta condición de prueba es especialmente difícil y sus resultados suelen ser intrínsecamente bajos. Es mejor usar equipos de protección que han demostrado un 
buen rendimiento en condiciones de prueba que se parezcan lo más posible a las condiciones de uso.

INFORMACIÓN PARA CALZADO ANTIESTÁTICO
Debe utilizarse calzado antiestático si es necesario reducir la acumulación de electricidad electroestática mediante la disipación de las cargas electroestáticas, 
evitando, de esta manera, el riesgo de ignición de chispas, por ejemplo, de sustancias inflamables y vapores, y si no se puede eliminar totalmente el riesgo de 
descargas eléctricas de los equipos bajo tensión de red del lugar de trabajo. El calzado antiestático introduce una resistencia entre el pie y el suelo, pero no puede 
ofrecer una protección total. El calzado antiestático no es apto para trabajar en instalaciones eléctricas en funcionamiento. La resistencia eléctrica del calzado 
antiestático puede ser modificada considerablemente por la flexión, la contaminación o la humedad. Este calzado puede que no lleve a cabo la función prevista 
si se usa mojado. El calzado de clase I puede absorber la humedad y puede convertirse en conductor si se usa en condiciones de humedad y mojado. El calzado 
de clase II resiste a la humedad y al agua y debe usarse si existe el riesgo de exposición a la humedad y al agua. Si el calzado se usa en condiciones donde el 
material de revestimiento de la suela resulta contaminado, la persona que lo está utilizando debe controlar siempre las propiedades antiestáticas del calzado antes 
de entrar en una zona peligrosa. Cuando se utiliza calzado antiestático, la resistencia del suelo no debe invalidar la protección proporcionada por el calzado. Se 
recomienda el uso de calcetines antiestáticos. Por lo tanto, es necesario garantizar que la combinación del calzado de los usuarios y de su entorno sea capaz de 
llevar a cabo su función de disipar las cargas electroestáticas y de proporcionar una cierta protección durante toda su vida útil. En consecuencia, se recomienda 
que el usuario lleve a cabo una prueba interna para la resistencia eléctrica, realizada en intervalos regulares y frecuentes.

PLANTILLAS
Este calzado se suministra sin plantillas dentro y se comunica que todas las pruebas se han realizado sin plantillas extraíbles.

ARTÍCULOS ESD/EPA
La sigla “ESD” no se refiere a la aplicación del Reglamento (UE) 2016/425 y constituye una característica adicional no relacionada con los requisitos esenciales de salud 
y seguridad del EPI.
El marcado “ESD” identifica un calzado que, después de ser acondicionado, ha demostrado tener características de resistencia eléctrica, que hace que sea apto para todos los 
trabajos en ambientes con riesgo de explosión y en presencia de máquinas controladas electrónicamente: quirófanos, salas de reanimación, industria electrónica, industria 
química, salas blancas. En los ambientes de trabajo “ESD” se prescribe un control diario que incluye al usuario con los calcetines y el calzado.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO
Conservar alejado de la luz y humedad. Este calzado se puede lavar en la lavadora (por separado de otra ropa), con jabón o detergentes neutros, a 50° C. No utilice sustan-
cias como alcohol, metiletilcetona, disolventes, gasolina, petróleo o cualquier otro tipo de agente químico para la limpieza. Dichas sustancias pueden dañar los materiales 
provocando un debilitamiento no perceptible por el usuario, perjudicando las características protectoras originales.

VIDA ÚTIL Y CONSERVACIÓN DEL CALZADO
A causa de numerosos factores (temperatura, humedad, etc.) no se puede definir con seguridad la vida útil del calzado.
Normalmente, para el calzado en material E.V.A. la duración máxima de conservación es de 10 años a partir de la fecha de fabricación indicada en el calzado (mes y año). Para 
evitar que se deteriore, este calzado debe ser transportado y conservado en su caja original en un lugar seco y no excesivamente caluroso. La vida útil del calzado depende 
del tipo de calzado, ambiente de trabajo, temperatura de utilización, mantenimiento.

ELIMINACIÓN
Este calzado ha sido fabricado sin usar materiales tóxicos o dañinos.
Debe considerarse como residuo industrial no peligroso y está identificado con el Código Europeo de los Residuos (CER): 07.02.99
Si el calzado está contaminado con materiales o sustancias peligrosas, cumplir las disposiciones relativas al contaminante y la legislación vigente.

MARCADO
INFORMACIÓN MARCADO EN LA SUELA DEL CALZADO

Nombre del Fabricante Thermoshoe s.r.l.
Dirección del Fabricante Via Parenzo, 2 - 35010 Vigonza PD - Italia

Nombre del Artículo AWP SAFETY PLUS
Talla SEGÚN LO INDICADO EN EL CALZADO (p. ej., 41)

Marcado CE
Año y mes de fabricación SEGÚN LO INDICADO EN EL CALZADO

Norma de referencia EN ISO 20345:2022
Requisitos de seguridad S4 SR

a b

d

e i
a b

d

e i

GR

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ ΣΗΜΑΝΣΗ ΣΤΟ ΚΑΤΩ ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ ΥΠΟΔΗΜΑΤΟΣ
Όνομα Κατασκευαστή Thermoshoe s.r.l.

Διεύθυνση Κατασκευαστή Via Parenzo 2 - 35010 Vigonza PD - Italy
Ονομασία Προϊόντος AWP SAFETY PLUS

Μέγεθος ΟΠΩΣ ΑΝΑΓΡΑΦΕΤΑΙ ΣΤΑ ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ (π.χ. 41)
ΣΗΜΑΝΣΗ CE

Έτος και μήνας κατασκευής ΟΠΩΣ ΑΝΑΓΡΑΦΕΤΑΙ ΣΤΑ ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ
Πρότυπο αναφοράς EN ISO 20345:2022

Απαιτήσεις ασφαλείας S4 SR

NOTA INFORMATIVA AWP SAFETY PLUS
Nota Informativa n. 006 rev. 3 del 17/03/2025

IT

INFORMATION NOTE AWP SAFETY PLUS
Information Note n. 006 rev. 3 of 17/03/2025

UK

NOTE D’INFORMATION AWP SAFETY PLUS
Note d’Information n. 006 rev. 3 du 17/03/2025

F

INFORMATIEVE NOTA AWP SAFETY PLUS
Informatieve Nota n. 006 herz. 3 van 17/03/2025

NL

 INFORMATIONSBLATT AWP SAFETY PLUS
Informationsblatt Nr. 006 Vers. 3 vom 17/03/2025

DE

FOLLETO INFORMATIVO AWP SAFETY PLUS
Folleto Informativo n. 006 rev. 3 del 17/03/2025
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ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ ΔΕΛΤΙΟ ΠΡΟÏΟΝ AWP SAFETY PLUS
Ενημερωτικό δελτίο αριθ. 006 αναθ. 3 της 17/03/2025 
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